Kingdom

OT nepeBoaymKa.

“Kingdom: the Far Reaches" cTana ana MeHs o4HOWM U3 Tex Urp Ha npuctaske 3DO (Hapsaay C TaKMMUK “roBopanBbiIMu”
urpamu Kak “Wing Commander lli: the Heart of the Tiger”, “Shock Wave 2: Beyond the Gate”, “the Lost Eden”, “the
Daedalus Encounter” v apyrum), 6n1arogaps KOTOPOM 5, MOXKHO CKa3aTb M Bbly4M aHTIMACKUIA A3bIK. [Ja, BOT Taku 1 cugen
C KHUTOW-CNOBapéM (No3¥Ke C 3NEKTPOHHBIM CI0BapEM) U MEPEBOAN MO C/I0BY, YTO C/IbILLIAJ C 3KPAHA UM MPOYUTLIBAN B
TUTPax urp. M mano-nomany msyyan asbik, Ha KOTOPOM OBLLANNCH KOCMUYECKME FrepoU, NEPCOHAKM SANEKMX 3MOX U MUPOB,
M NPOYMEe UHTEPECHbIE INYHOCTM.

He cmoTps Ha, TO, 4TO A urpan B 3Ty Urpy Ha 3D0O, OHa TaK e BbIXOAWNa B CBOE BpeMsa U Ha Apyrux naatdopmax. MNepsan
BepcuA Urpbl Obl1a U34aHa HA apKaAHbIX aBTOMaTax ewé B fanékom 1984 roay, 3atem, cnycta 10 net, 8 1994 roay Bbiwaa
ons ”Philips CD-i”’, v yxke cnycta rog, B 1995, urpa nocetmna 3DO v nepcoHabHble KOMMblOTepbI. MepensgaHme urpbl Ha
CD-HocuTene 6b110 06ycnoBAEHO Tem, YTo ¢ nosisneHnem 3DO (aa v Ha MK B TO e Bpems) Hauyanacb 3pa "MHTEPaKTUBHbIX
passnevyeHnin”. CD-gUCK NPOYHO BOLWEN B KU3HU HE TOIbKO ME/IOMaHOB N0 BCEMY MUPY, HO U reiimepoB. OH OTKPbIN
pa3paboTyMKam HOBbIe MPOCTOPbI A5 paHTa3nMM U BO3MOXKHOCTEN. MMeHHO B 3TOT nepuog (1994-1997 r.r.) urposas
WHAYCTPUA co3aana camoe 60/1bLoe KONMYECTBO UMP C KUBbIM aKTEPAMM M aHUMALMOHHbIMK BCTaBKamu. Toraa-to u
cbblnacb meyTa MUASIMOHOB — "UHTEPAKTUBHbIE GUIbMbI”, HA30BEM UX TaK. MHOTMM Ka3a/10Cb, YTO HET HU YEro /iydLle, Yem
”cmoTpeTb GUAbM” 1 BNIMATb HA COOLITUA B HEM, BO34,EMCTBOBATb HA NEPCOHAMXKEN U CIOXKET, TEM CamMbiM BbITb

HenocpeAcTBEHHbIM YYaCTHUKOM COBbITHIA. PeluaTb cyabbbl KOPONEBCTB U LLe/IbIX MUPOB.

Ha camoit ke npuctaBke 3D0O No4TM BO BCEX UrPaxX MOXKHO HAabAO4ATb “UrpoBble POANKK” C KUBbIMU aKTEpPaMu, Kpome
nepeyncaeHHbIX MHOIO BbIlle UIP MOXKHO OTMETUTb Takne " peBOoIIOLMOHHbIE MHTEPAKTMBHbIE NPOEKTbI”, KaK: “Supreme
Warrior”, ”Night Trap”, “Snowjob”, "vrpbl-Tupbl oT ALG” u mHorue gpyrve. KOHEYHO e, My bTUNIMKATOPbl HE MOT/IN
NpPounTK Takyto “pesontounto” ctopoHoi. C 1994 no 1997 r.r. BbIWAO HE Mano “MHTEPAKTUBHbIX MynbTduaomos». Ha 3DO
370 urpbl cepumn “Space Ace” n "Dragon’s Lair”, a Tak ke "Brain Dead 13”. OTAnuynTenbHOM 0CO6EHHOCTbIO 3TUX UMP HblN0
TO, 4TO OT Bac TpeboBanacb CHOPOBKA M XOPOLLAA PeaKLMsA, a TaK e 3aNOMUHAHNE BCEX MECT M JIOKaLMi, 1 cnocobbl nx
NPOXoXKAeHWA (B BONbLIMHCTBE C/Iy4aeB 3TO CBOAMNOCH K 3aMMUCbIBAHMIO NMOPALKA HaXKaTU KHOMOK B onpesenéHHbIX
JIOKaLMAX Ha IMCTbl Bymaru). Tak Kak MPOMTU TaKkmMe Urpbl C NEPBOIO pasa He NpPeacTaB/saIoCh BOSMOXKHbIM. Ho 6b111 1
Apyrue npoekTbl, Hanpumep “Strahl”, rpe Kpome peakuum TpeboBaNCh OYEHDb “NOABUMKHbBIE” MasblLbl — M6O TaK BbICTPO
CTy4aTb NO O4HOM KHOMKe, Aabbl N36eXKaTb JIOBYLWIKN MU BbINONAHUTL AEUCTBUE B UrPe 38 MAIEHbKUIA NPOMEXKYTOK
BpeMeHu, MHe 6onblue He yaaBasocb BCTPETUTb HUTAE.

"Kingdom: the Far Reaches ”, sbigenanacb Ha poHe 3Tux Urp. Maso Toro, Y4To B Urpe NOYTU HET MECT FAe HYXKHO bbICTpO
MONIOTUTb MO KHOMKaM (a eC/iM U ecTb OTBEAEHHbIV MPOMENKYTOK BPeMEHM A1 NPUHATUA pPeLleHuns, TO BHU3Y 3KpaHa Bceraa
NpPeaoCTaBAAOTCA NPeAMETbl ANA Pa3pelleHns A4aHHOM CUTyaL MK, XOTA HaZ0 CKasaTb He Bceraa Bce npegmeTbl
OKas3blBaOTCA NOME3HbIMU, BUAMMO 3TO TaKoW “NpuKon” oT pa3paboTymKoBs, gabbl pasHoobpasuTb Bawe npukaoyeHune),
TaK eLWwgé B Urpe NPUCYTCTBOBA/ CIOXKET U NyTeLlecTBME NO LeIOMy KOPOJIEBCTBY, @ He NPOCTO MO OTAE/IbHO B3ATOMY 3aMKy.
TaK e B Urpe MHTPUroBasia CHoXKETHan IMHNA — B Urpe NPUCYTCTBOBAsIa 3aBA3Ka, KOTOPas rapaHTUpPOBana Ham
yB/ieKaTe/ibHble nyTewecTBnA U He 3abbiBaemble NpUKNO4YeHUA. Hy, N KOHEYHO pa60Ta XYAOXHUKOB 3aCN1y>XUBaeT
OTAEe/NbHbIX C/I0B — Nepes, HamMKu NPeACTaéT No UCTUHE KPacuBbIA MyNbTGUAbM, C MPOPUCOBAHHBIMM MEPCOHAKAMM U
3a4HUMM NnaHamm (0cobeHHO MHe HPaBUTCA, Kak NpopucoBaHo KoponescTso - Belizapd - Weigard , roe mbl HauMHaem
CBOE MyTeLlecTBME, a B YaCTHOCTU TaKMe NIoKaumm Kak: Glendoe, the Haunted Waterfalls v Eldridge Forest). Hy a kakas
npeKpacHas my3sbika byaeT Bac conpoBoXKAaTb MO X0A4Y UTPbl — 3TO NPOCTO He onucaTb cnosamu!

M ons meHs, B OTIMYME OT BCEX MEePeUYnCeHHbIX Bbiwe urp, umeHHo “"Kingdom: The Far Reaches ” octaBanach He
NpPonAaEHHOM Urpoit Ao cux nop. Tak cKaxkem “Kpenkum opelukom”. Y:ke npowno 6onbwe 10 neT, c MOMeHTa, Korga a
Urpan B 3Ty Urpy Ha camom npuctaske 3DO, HO olLyuLleHMe "He3aKOHYEHHOCTU” BCE eLé 0CTanoch...

M BOT ogHaxKabl, 60po3aa NPOCTOpPbl MHTEPHETA, A HATKHY/ICA HA CalT YenoBeka nod HUKom “Mr. Bill”, ero caint
(http://www.mrbillsadventureland.com) 370 Kak “6abywKWH CyHAYK” rae, ecnn NOKONaTbCA, MOMKHO HAalUTU MHOTO

WHTepecHo. BOT 1 Ha ero calite npeAcTaBaeHbl ONUCAHWA U NPOXOXKAEHUA MHOMMX CTapbIX, XOPOLINX NPUKAOYEHUYECKUX UTP.
Cpeam HUX A OTbICKan n npoxoxaeHue ana "Kingdom: the Far Reaches ”. XoTa npoxoxaeHue ecTb U Ha GameFAQs — HO


http://www.mrbillsadventureland.com/

TaM OHO He o4YeHb yA06HO npeacTaBneHo 1 60/bLUYIO YacTb BpeMeHu Bbl npoBeaéTe B nonbiTkax pa3obpaTbes “yTo K
yemy”. 6o onucaHue MAET NO NOKaALMAM, @ He MO cobbITUAM B Urpe (3alnanTe 1 NpounTanTe — cpasy CTaeT ACHO YTO, 3TO He
TO YTO6bI “NpoxoxKaeHue” Urpbl, a ckopee Bcero “rang”). A oty "Mr. Bill” kak pa3 npoxoxaeHue UAET, Kak U nonaraeTcs -
”wWwar 3a warom” ¢ NOACHEHWEM BCEro NPOUCXOAALLErO U NOCAeAYOLWEero.

M A pelunn Bocnoib30BaTbCA Kak pas ero BapmaHTom. M HaKOHEL-TO CNYCTA CTONbKO NeT — A NPOLWEN 3Ty urpy!
Y¢... OT cepaua otnerno =)

Ho TaK Kak gns "Mr. Bill” pogHoW A3bIK aHITMACKUIA, TO U NMPOXOXKAEHWUA OH NULWET Ha HEM. U flaneKko He Bce daHaTbl 3DO
[0 CUX NOP APYXKaT C "aHrAMIACKUM ”. A ecamn 1 ApysKaT, TO BCE paBHO, COrNacuTech NPUATHO YUTaTb TEKCT HA POAHOM
A3blKe, a He NepeBoANTb ero. Kak pas A/1A Takux Lenieit A U 3aHAACA NepeBoAoM NPOXOXKAEHNA AAaHHOW Urpbl.

MpoLy yyecTb, 4TO HU Yero U3 HanucaHHoro "Mr. Bill” B ero NpoxoxAeHMM A He MEHAN U NepeBOAMA BCE KaK ecTb. Tak e
CTOUT OTMETUTb, YTO Er0 NMPOXOXKAEHME NOCTPOEHO Ha BEPCUM ANA NEPCOHANBbHOrO KoMnbtoTepa. Ho, no cytu, urpa B
BEPCUAX 1A PA3HbIX CUCTEM HU YEM HE OT/IMYAIOTCA (KPOMeE YNpaB/ieHns), T.e. BCE UMeHa, Ha3BaHWA IOKALWUIN U cobbITUS B
urpe abcontoTHo naeHTu4YHbl. Kctat B 2007 roay “1C” BbINyCTMNA HA PYCCKOM A3bIKE AAHHYIO UFPY A8 NePCOHaNbHbIX
KOMMbIOTEPOB (Mrpa nosyunna HasBaHue “CKutaHusa Taiiepa” - http://games.1lc.ru/tg/), Tak 4To KTO XOUET — MOXKET

MOMCKaTb eé Ha NPOCTOPaX MHTEPHETA MW Ke NPUOBPECTU NNLEH3IUOHHYIO KOMKUIO (4TO A B CBOE Bpema 1 caenan). Ho
UCTUHHblE dpaHaTbl 3DO aymato, byayT UrpaTb Ha KOHCOAW, UK XOTA Bbl HA IMYNATOPE — UTPa NMPEKPACHO IMYIMpPyeTCA.

Hy a mbl npuctynaem...

PS. a... OKa3biBaeTca y Urpbl, ecTb BTopas Yactb — “Kingdom: Shadoan, Book Two”, peknamHble PO/IMKN €€ U yNOMWHaHUA
0 Hell, Bbl BCTpeTUTe Mo XoA4y NPOXOXKAEHUA (BOT TaKas caMopeKIama OT pa3paboTyMKoB — YTo NoaenaTb), HO BbIXOAMNA
OHa To/1bKO Ha PC, MAC v iDVD.

PPS. YnpasneHue gna 3D0O-sepcun:

KpecmoeuHa (cTpenku AXKOMCTUKA: BBEPX, BNPaBO, BHM3, BAEBO M AMAroHann) — nepeasuiKkeHne Kypcopa
A — Bblbop/aeicTBue
B — BbI30B KapTbl MMpa (ecnun B aHHbIA MOMEHT Bbl He aTaKOBaHbl Bparom), aHasior Haxkatua Ha "lMa3”

C — ycKopeHue nepeasuxeHus Kypcopa (noiesHo ANs CLeH C OrpaHUYeHHbIMU BPEMEHHbBIMU PaMKamm)

C yBaxkeHuem: doom_sun

(no Bcem Bonpocam 06pallaTbcsi MHe Ha noyTy: doom_sun@mail.ru)

OpuWrMHan NPOXOXAEHUA HaXOA4MTCA NO agpecy:
http://www.mrbillsadventureland.com/walkthrus/kingdom1W/kingdom1W.htm

Wrpa npoussoactea: Virtual Image Productions


http://www.mrbillsadventureland.com/walkthrus/kingdom1W/kingdom1W.htm
http://games.1c.ru/tq/

MpeactaBasem Bam aHUMaLMOHHYIO MPUK/IOYEHYECKYIO UTPY B JKaHpe $3aHTasu (KoTopas uaeanbHO NOSOWAET Ans
paseneyeHus Bcei cembu). Bbl BbICTynaeTe B posiv ydeHuKa Yapoges no umenun — Jleiima (Lathan). B urpy MoxHo 1rpatb
KaK Ha JIErKom ypoBHe C/I0XKHOCTU (YyeHuK - Apprentice), Tak 1 Ha cnoxHom (Yapodeli - Wizard). fi 661 nopekomeHg08an
CbIrpaTh 418 Hayana Ha NErKOM YPOBHE C/I0XKHOCTU, fabbl OCBOUTLCA C YNPaBAEHUEM U UHTepdencom Urpbl, KOTopble Ha
CamoM Jefie, 04eHb NOHATHbI U NPOCTbI. Kak 6bl TO HY 6b110, AaHHOE NMPOXOXKAEHUE NpeHa3HauYeHo 419 YPOBHSA

CNoXKHoCTU — Yapodeli (Wizard).

Camas rnaBHas npobsiema Urpbl B TOM, YTO Bbl MOXKeTe COXPaHATLCA TONbKO B
OAMH cnoT (Ymo He npobraema 0158 mex, Kmo bydem uzpame Ha aMysaamope
3DO — mam ecmeo gicksave state, cnacu6o Altmer'y 3a amy 8o3amoxHocme —
npum. nep.). MosTomy moxKeTe NpoYMTaTh JaHHOE NPOXOXKAEHUNE, MPEKAE YEM
HauYMHaTb UrpaTb, Aabbl M36eKaTb HEOBXOANMMOCTU HAYMHATL UFPY C CAMOTO
Hayana. K cyacTbio nrpa A0BONLHO KOPOTKa (3mo 8 ceoé epemsa s "ybun” Ha
amy uzpy He 00UH mecAy, — celidac xe, 61a200apa 3MoOMy MPOXOIHOEHUID, Uuzpy
oo s e Mbl polioém, 20e-mo 3a Yac — NPUM. NMep.), U, AaxKe ec/iM HaYMHaTb eé cHavana,
CUNIbHBIX MPOB6AEM BO3HUKHYTb HE AOXKHO.

YT106bI COXpaHUTb UrPY, ecn Bbl yBepeHHbI UTO BCE MAET XopoLlo, Bbibepute “3Havok Bonpoca” (?) KOTopblit HaxoaMTCA
Cnpasa BHM3Y OT aKTUBHOIO UIPOBOro OKHA (KOTOpbIM NoACBeTUTCA Haanucbto “Momows” (“Help”) Koraa Bbl HaBeaéTe Ha
Hero Kypcop). 3aecb Bbl 06HapyKuTe HECKO/IbKO onumii (ogHa U3 HUX U1 ecTb ”CoxpaHume Uzpy” (“Save”)). Ctont
OTMETUTb, YTO HE COBCEM ACHO Kak “3azpy3ums” (“Load”) coxpaHEéHHYO paHee urpy. [1na 3Toro onATb 3aXoAnM B “3HaK
Bonpoca” (?). Boibupaem "Hoeyro Uzpy” (“New Game”), n B HOBOM OKHe HY»KHO byaeT BbibpaTb “3azpy3ume Uzpy”
(“Load”). Npnuém gaHHana onuma He oTobPasnUTCs cpasy, KaKk Bbl coxpaHuTe Urpy, Bbl 4O/IXKHbI CAeNnaTb Kakne-HMbyap
AeNCTBMA B UTPOBOM MUpe, Aabbl OHa NOSABMAACH, T.e. 6BaHaNbHO - NOUrpaTb.

B urpe Tak ke ectb nonesHas onuus — “"Moemop” (“Replay”), “Uso2Hymaa Cmpanka” nepepn “3Hakom Bonpoca”. I1a
onuusa No3BOASET MOBTOPUTbL MOCNAEAHMI aHUMALUMOHHDBIN POANK CHOBA M CHOBA, Ha TOT C/ly4ai eciv Bbl YTO-TO He
pa306panu 13 pasroBopa UaM XOTUTE HACNAANUTLCA aHUMALMEN eLLé pas.

Mo xopy wrpsl Bel 6yaeTe cobupats npegmeTsl. ECin 0aUH MM HECKONBKO 13
HMX MOKHO MCMO/Ib30BATb B A@HHbII MOMEHT, TO OHM ByayT oTobparkaTbes B
HW}KHEeR YacTu aKpaHa. Ecnun y Bac ecTb KaKOW-TO NpegMeT, HO OH He
oTobparkaeTcA Ha MaHeNN CHU3Y — 3HAYMT, B JAHHOWN CUTyaLMnN UM
BOCMO/1b30BaTbCA He/b3sA. [0CMOTPETb, YTO e Y Bac ecTb B MHBEHTape,
MOHO K/IMKHYB MbILWKOW Ha “Mewok” (“Pouch”) Haxoaawmiica cnpasa oT
aKTUBHOro OKHa. Ho BbIbMpaTb NpegmeTsbl U3 MHBEHTapA Henb3A. YTobbl
3aKpbITb UHBEHTAPb — HAXKMUTE Ha MELLIOK eLLé pas.

TaK e cnefyet nNonb30oBaTbCA BallMmM 3aKAMHAHMAMM OYEHb MyAPO — T.K. Y Bac To/IbKO MO TP KaxKaoro m3 Hux. Ecam Bol
n3pacxoayete 3aKAMHaHUE He B TOM MeCTe — CKopee BCero, NpuAETCcA HaunHaTb Urpy 3aHOBO. Mo Xo4y NPOXOXKAeHUA Bbl
CMOKETe NOoJYYUTb YETbIPE BMAA 3aKAUHAHUN. VX MOXKHO NonyunTb y Yapoaen JelinoHa (Daelon).

Bbl MOKeTe nyTelecTBOBaTb MEXAY IOKAUMAMKN KNNKHYB Ha “"la3” ("Eye of Journey”) nnuv HaxaB “npaBoit KHONKOM
mbiwn” B ntobom mecte (8 3D0O-8epcuu oH Ha3visaemca “Map Screen” u MOXCHO HaXUMame KHorMKy “B” — npum. nep.) n
BbIOpaTb IOKALMIO, KyAa 6bl Bbl XoTeNM nonactb (HO makum 06pa3om MOXCHO Moceuw,ame mosbKo bauxcaliuiue om Bac
A0KaQyUU — Npum. nep.). Tak e nyTelecTBoBaTb MOXHO C NoMoLLbto “3akauHaHus Mymewecmeus” (“Spell of Traveling”)
(smom cnocob nodxodum Ana dansbHUX Nymewecmauli — NPUM. Nep.), HO COBETYIO UCMOb30BaTb AaHHbIM CNocob ¢
OCTOPOXKHOCTbBIO M TOJIbKO TOTAA KOTAa HET BO3MOMKHOCTM BOCMO/1b30BaTbCA KAPTOW, A1 TOro YTObbl NONACTb TyAa Kyaa
Bam Hago, naun y Bac orpaHMYeHHOe BpemMs ANa peLleHnUs roNoBoIOMKM. T.e. nyTelecTBUe C NOMOLLbIO “3aKAUHAHUSA
Mymewecmeusa” npuobpetaeT ocoboe 3HayeHMe, B OCHOBHOM, Mo, KOHeLl, Urpbl. Tak Xe “3akauHaHue lMymewecmeus”
MOXHO MCNOJIb30BaTb AJ/11 03HAKOMJIEHUSA C TEMU palioHammn KoposieBcTBa B KOTOPbIX Bbl OKa3anncb — NPoCTo KAMKHUTE Ha
“3aknuHaHue Mymewecmeua” B HNXKHEW YacTu 3KpaHa (ecnm oHo ecTb) 1 Bbl yBuauTe Ty Yactb KoposieBcTBa B KOTOPOIL B
OaHHbI MOMEHT HaxoauTech (Betizapd - Weigard, Unnec - llles vinv Uckap - Iscar). Tak MOXKHO 03HaKoMUTbCA 6osee
noppobHo co Bcemu yactamm Koponesctsa. [1a Toro 4tobbl BbIATM M3 3KpaHA NPOCMOTPA, HE BOCMO/1b30BaBLLMUCh
“3axknuHaHuem Mymewecmeusa”, NPOCTO HAa*KMUTE JIEBON KHOMKOM MbILLM Ha JII06OM MecTe KapTbl, I4e HET Ha3BaHuA



NoKaumin/mecTHocTU. KcTaTu, HOBbIE JIOKALLMM MOTYT NOABAATLCA Ha KapTe Noc/e TOro Kak 0 HUX Bbl yc/bilWwmMTe OT pasHbix
nepcoHasken No Xo4y NPOXOXKAEHMA.

Balue cocTonaHWe 340p0BbA OTOBPAXKAIOTCA BEPXHEN YACTM IKPaHA B BUAE — BETKM AepeBa. Y Bac ecTb Tpu “Kn3HK" 1
Kaxgan U3 HUX COAEPKUT “BETKY 34,0p0BbA” B KOTOPOM NO TPW OTpe3Ka. ECnn 0Tpe3oK BeTKM CTaHOBUTCA cepbiM — Bbl
TepaeTe “300poBbe”, KOrAa BCA BETKA CTAaHET KopuyHeBOW — Bbl TepsieTe oaHy “KM3Hb”. CTOUT MOMHWUTb, YTO HENb3SA
nonb3oBaTtbca “3axkauHaHuem lMymewecmeusa” c nospexaEéHHON (cepoit) “BeTKol 300p0oBba”. Tak e camo “3akauHaHue
Mymewecmeusa” otbupaet y Bac “380poBbe” — 06 3TOM CTOUT MOMHUTb, U UCNOJIb30BATb €0 TOJIbKO MO HEOHXOAMMOCTMU.

Ho B urpe ectb gBe noKauuu, rae Bol MoxeTe noaneuntb cebs. MNepsan noKaumsa, rae MOXKHO BOCMOAHWUTL Balum cunbl -
“Bodonadei Mpu3pakoe” (“the Haunted Waterfalls”). MpoiiTn K HUM MOXKHO TOJIbKO Yepes "3an Muavduu” ("the Guildhall”)
M TONIbKO MOC/Ie TOro KaK Bbl u3neuunte cnenoro 6eaHnka Ha "OKkpauHax FneHoo” (“the Outskirts of Glendoe”). Btopas
NoKauma ato — “fom Manyku” (“the Maluki's House”), Ho ans Hayana Heobxoammo byaeTt noceTutb “Mepuyarouuli Oasuc”
(“the Shimmering Oasis ) (He TporainTe Boay B HEM, €C/1IM KOHEYHO MNepes, 3TUM He COXPaHMTECb), a Mocae NOCeTUTb
“3abpoweHHsie LLlaxmor” (“the Lost Mines ”). Mocne noceueHus “3abpoweHHsix Laxm” (“the Lost Mines ") - “Zlom
Manyku” (“the Maluki's House”) nosasuTca Ha KapTe. 34ecb e Bbl byaete Bo3poxKaaTbcs, ecam Bac yropasant NormbHyTb.
He 3a6biBaitTe — y Bac Bcero 1pu “»KnsHn” Ha BbiNosIHEHWE Balwero 3agaHus.

TaK »Ke coBeTylo NpPoYnTaTb MaHyasa Mo Urpe, YTo HaxoamTcAa Ha camom CD ¢ VIFpOVI, Tam Bbl cmorKeTe 03HAaKOMUTbLCA C
ﬂpe,D,bICTOle;'I Urpbl, a TaK e NpovYnTaTb COBETbI OT CaMUX pa3pa6OTHMKOB.

MpoxoKaeHWe Urpbl Ha YpoBHe cNoxKHocTu "Yapodeli” (“Wizard”).

HauaBs urpy Kak "Yapodeii” (“Wizard”) Bbl okaxkuTecb B ropoae “fneHoo”
(“Glendoe”). MocmoTpeB 3aCTaBKy M NOCNYLLAB PACCKa3 ABYX EHLMUH O TOM,
yto B pavoH “Unnec” (“llles”) moxkHO nonacTb ToNbKO Yepes “Tonu” (“Marsh
Wastes”) vante Ha "OkpauHy FneHoo” (“the Outskirts of Glendoe”), roe Bbl
BCTPETUTE Ccnenoro beaHsKa.

Tenepb naute B “Aom feiinoHa” (“Daelon’s Mansion”) v nony4uTe oT Hero 3
CBUTKA C “3aknuHaHuem BudeHus” (“Scrolls of Seeing”), Ha Bonpoc [eiioHa o
TOM, KaKoI CBMTOK cAenaThb Ceayowmm - BbibepuTe “3aKauHaHue

MoHumarus” (“Scrolls of Understanding”). U BbibepuTte TenenoptuposaTb Bac
B “/lec [jpesecHo2o Hapoda (/lec 3ndpudx)” (“Treefolk Forest (Eldridge Forest)”).

B “/lecy ApesecHozo Hapoda (/lec 3ndpudxc)” (“Treefolk Forest (Eldridge Forest)”) necHble anbdbl gaayt Bam “Mocox
JlecHbix 3nbghos” (“Wood EIf Staff’). BosbmuTe nocox (Hasedume Ha Hez2o Kypcop U Haxtmume KHoMKy delicmeus — Npum.
nep.) u ugute B “Kpye ®eii” (“Fairy Circle”), Tam Bbl ycabiwmnTe Gpel, Ho He yBuauTe ux. Mcnonbsyite “3axkauHaHue
BudeHus” (“Scrolls of Seeing”) v Tenepb cmoxkeTe yBuaetb deit, n otgante um “lMocox JlecHoix Inbghos” (“Wood EIf
Staff’). ®en xe B3ameH yKaxyT Bam gopory B “KpucmansHeiii 3amok” (“Castle of Crystal”).

CoxpaHuTte Urpy, npexae yem natm K “KpucmanoHomy 3amry” (“Castle of Crystal”’). He rotoBbl mMbl eLLé natu B 3aMok,
npasga?

OK, Tenepb naute B “/lecHoli Jlazeps” (“the Forester’s Camp”) v y3HaliTe OT KEHLMHbI O TOM, KaK MOYKHO MCNO/Ib30BaTb
“X0n00Hbiii O20Hb” (“Cold Fire”). Ho npexae yem nonactb B J/larepb, Ha Bac MOXKeT HanacTb IMYHOCTb 3710/ HAPYKHOCTU U
CO CKBEPHbIM XapaKkTepom, 31o — “TémHblili Ma2” (“Plague Magician”), oH moxeT HacnaTb Ha Bac 3aknsTue, 1 Bbl
noTepsieTe 4acTb 3,0POBbA.

3atem ugute K “fepekpécmry OxomHukos” (“the Huntsman's Crossroads”) v Bbl y3HaeTe o “Kpucmane Kandapa”
(“Crystal of Kaldar”). NMoxoe, 4TO 3TOT KPUCTANN MOXKET npurogutca B KpuctanbHom 3amKe (xmmm). Tenepb
oTnpasnantecs B "OKpauHy eHdo” (“the Outskirts of Glendoe”) v ucuenuTe cnenoro c NOMoLLbO “3aKAUHaHUA
Budenus” (“Scrolls of Seeing”). OH pacckaxkeT Bam o0 Tom, 4To Tenepb Bbl MOXKeTe noceTuTb ucuensowmii “Bodonad

Mpu3pakoe” (“the Haunted Waterfalls”).



Bosspawaemcs B “Jom felinoHa” (“Daelon’s Mansion”) n nony4yaem oT Hero cBUTKK ¢ “3aknuHaHuem MoHumaHus"
(“Scrolls of Understanding”). N npocum NpuroToBUTb CBUTKU C “3akauHaHuem OceoboxcdeHus” (“Scrolls of Release”).
3aTem oTnpasnsiTect B “fneHd0” (“Glendoe”) v BbicNyLWalTe OT }KEHLMH — KaK OHW ropAabl Bamu, uto Bbl ucuennam
cnenoro u, Yyto Tenepb Bam paspelweHo Bxoautb B “3an Muavduu” (“Guildhall”’) v yepes Hero K ucuensowemy “Bodonady
Mpu3spakoe” (“the Haunted Waterfalls”). guTe Tyaa. MNocne Toro Kak Bbl ucuenntecb — naute B “BepxHioro 3aeo0b” (“the
Upper Pools”) v BHUMaTeNbHO BbiCAyLIakTe TpEX MMnoB. KpucTann, HaBepHOe, BCE-TaKM, OYeHb HyXKHasA Belyb!

CoxpaHuTtecb, ecu pelwmnTe nocetuTs “HuHiowo 3ae800b” (“the Lower Pools”).

Otnpasnsiitecb B “Jlec [pesecHozo Hapoda (/lec 3ndpudxyc)’ (“Treefolk Forest (Eldridge Forest)”), anbdbl pacckaxyT Bam
0 “TémHom Maeze” (“Plague Magician”), c KoTopbiM Bbl MOrnu y»Ke cTonkHyTbeA. MauTe B “/lecHoli Jlazepo” (“the
Forester’s Camp”) rpe »eHwmMHa pacckaxeT Bam o Baweit matepu u “3on0moii Yawe” (“Golden Chalice”). Janee
oTnpasnanTecs K “fMepekpécmky OxomHukoe” (“the Huntsman's Crossroads”) v Bbl y3HaeTe 06 “OxomHuyem lopHe”
(“the Hunting Horn”) v “Ckalinape” (XxpaHumene Obnakos) (“Skylar (Keeper of the Clouds)”) v oTnpasnsiitecb B
"OKkpauHy FeHdo” (“the Outskirts of Glendoe”) v 6egHsAK npeaynpeauTb Bac 06 onacHocTAX noacTeperatowmx Bac B
“KpucmanoHom 3amke” (“Castle of Crystal”’). OH TaK e pacCKarKeT 0 Gpeax OXpaHsoLWMX BXoa, B 3aMOK, HO Mbl yKe 06
3TOM 3HaeMm.

OK, Tenepsb Bo3Bpaltaemcs B “Jom AelinoHa” (“Daelon’s Mansion”) n
NoJly4aem OT Hero CBUTKM ¢ “3akauHaHuem OceoboxdeHusa” (“Scrolls of
Release”). N npocum NpuroToBUTbL CBUTKK € “3aknuHaHuem Mymewecmeus”
(“Scrolls of Traveling”). Bmecto Toro 4Tobbl BbibpaTh 04HO M3 MECT Kyaa
[ennoH npepnaraeT Hac TeNeNOPTUPOBATb, BOCMOb3YATECH CBOEM KAapTOM M
ngute B “Tonu” (“Marsh Wastes”). Hy 1 mpayHoe mecTeyko. Heobxoammo
ncnosib3oBath “3akauHaHuem BudeHusa” (“Scrolls of Seeing”), nabbl ysnaeTtsb
Tpony. MoKa Bbl cTouTe Tam Bo3bMuTe “X0s100HbIli O20Hb” (“Cold Fire”) o
KOTOPOM roBOpMA KeHLWwuHa B JlecHom flarepe. Tenepb Bbl cMoxKeTe BbibpaTh

yKasatenb c Ha3BaHuem “Unnec” (“llles”), Ho Ham Noka Tyaa He HaAdo.

OtnpasnsaiTecb No KapTe B “becnaodHsie 3emau” (“Barren Rocks”). O, HeT — Bbl aTakoBaHbl! Mcnonb3yiite “Xoa00Hoiii
O2oHb” (“Cold Fire”) n Bac 6onblue 34ecb HU KTO He NOTpeBOoXKnT. OBpaTuTe BHUMaHKeE, YTo nepes, Bamu gBe TPOMUHKMK U
KaMeHb ¢ Hagnucamu. MogoiamTe K KaMHIO U Bbl yBUAMTE, UTO 3TO ApeBHUE pyHbI. Micnonb3yiiTe “3akauHaHuem
MoHumarusa” (“Scrolls of Understanding”) v Bbl y3HaeTe 0 3amKe nof HasBaHnem “O6bumens Tomol” (“the Black Keep”),
roe xpaHatca PyHbl Mickapa, koTopble 061agatoT Cunoi 3akoHa. Yx Tbi! Cuna 3akoHa — 3ByumnT ybeantenbHo. Tenepb
COXpaHUTE NPy, eCIN XOTUTE NOWTM MO NPaBoi Tporne. He o4eHb XOpoLwo Nony4YmMnoch, npasaa? OK, naém Toraa nesow
TPOMNoOW, KOTOpas BbIBEAET HAC K KPUCTa/Y, 3aXKaToMy B cKane. CoxpaHuTe Urpy nNpexkae yem Tporatb Kpuctann (Ync!
3arpykaemcsa!). Cnegyet ncnonb3oBaTtb “3akauHaHuem OceoboxcdeHua” (“Scrolls of Release”). HopaaH ,OXOTHMK CKasan
HaM YTO 3TOT KPMCTa/1 MOMOXKET Ham pacnpasuTtca ¢ KpuctanbHbiMu Turpamm B KpuctanibHOM 3amKe.

” (n

the Huntsman's Crossroads”) v panee B “Kpye ®eli” (“Fairy Circle”). 3pecb
Ha Bac onsaTb moXeT HanacTb “TémHebili Ma2” (“Plague Magician”), Ho Tenepsb y Hac ecTb “Kpucmann Kandapa” (“Crystal

OTtnpasnsemcs K “fMepekpécmKy OXOmHUKO8

of Kaldar”) koTopbim mMbl MOXem ero oTnyrHyTb. Uaém B “KpucmansoHsiii 3amok” (“Castle of Crystal”) v c nomoLbio
KpucTanna pacnpasnsemca ¢ KpuctanbHbiMu TUrpamu. 3aTem NpoxXoAum B BOPOTA M NOTAANM, YTO »Ke Mbl TaM HaWgEM.
XMMM, 3aKpbITaa ABepb M KHUra. Bocnosib3yitecb KHUroM — CMMCOK TECTEPOB UrPbl U peknama mrpbl “Stonekeep”, atn
KOMMaHWM camu cebs He CTECHAIOTCA PEKNAMUPOBAThL. Tenepb BbibepuTe 3aKPbITYIO ABEPL. YTO 3TO 33 CUYIT Ha ABepu?
370 YTO KAtOY TaKoM HaZo YTObbI ABEPb OTKPbITL? CTOUT 3apMCOBaTh MM 3aNOMHUTb AaHHbIV CUAYST, Aabbl Korga
nonagérca HeuTo Noxoxee, Bbl cpasy NMOHAAN UTO 3TO K/OY OT 3TOK ABEPU.

Tenepb oTnpasnsanTeck B “/lecHoli /lazepb” (“the Forester’s Camp”), a oT Tyaa K “lMepexkpécmky OxomHukos” (“the
Huntsman's Crossroads”), 3atem B “becnnodHsele 3emau” (“Barren Rocks”) v yepe3 Hux B “Tonu” (“Marsh Wastes”) K
ykasarento B “Unnec” (“llles”).

(Ecnu Bol ewé He 3a6panu nocaedHue ceumku om felinoHa, mo cdenalime amo celiyac — npum. nep.)

3pecb Ha Bac moxkeT HaneTeTb necyaHan bypa v JleiTaH ckaxeT dppasy “fA ympy ecnm octaHycb 3geck” (“I will die if | stay
here”), echn Takoe Nnpon3onaET bbicTpee BbibUpaliTe KapTy U oTnpasnaiTecs B “Mepuyarowuii Oaszuc” (“the Shimmering
Oasis ”). N coxpaHuUTech, Npexae Yem npuKacaTbCs K Boge B oasuce.



M Tak, Tenepb otnpasaaiTecs B “/lazeps /liodeli MycmoiHu” (“the Dunespeople Campsite”). OHW HauyHYT Bam yrposkaTtb, 1
TpeboBaTb OT Bac foKa3aTenbcTBa Bawwmx 6aarmx HamepeHuin. Chegyet Bocnoib3osaTbes “3aKkauHaHuem MoHumaHua”
(“Scrolls of Understanding”), 3To nx 03a4auunT 1 pacnyraer, a Bbl, npoiian Aanblue, Noay4ymTe NoAapoK OT CTapoCTbl areps.
MNopgapok — “Meyams OHukca” (“Onyx Seal”) BbIrNAANT 3HAKOMO, He TaK N? TOYHO, Y HEE TAaKOW XKe CUNYST KaK Y 3aKPbITOM
asepu B KpucrtanbHom 3amke. OTnpasnsemcsa obpaTtHo B “Mepyarowuli Oaszuc” (“the Shimmering Oasis ”).

Mpwu nyTewecTBnm yepes NyCcTbiHO, Ha Bac MmoryT HanacTb rpabuTenu u
BbIYMCTUTbL BeCb Baww MHBeHTapb. MNepexumsatb ocobo He ctouT. Ecam Bac
orpabunn — otnpasnaainTecb obpaTHO B “/lazeps /Trodeii MycmeiHu” (“the
Dunespeople Campsite”). Bac BCTPETUT CTapoCTa U CKaXKeT, 4To Bam
Heob6Xxo4MMO BEPHYTLCA HA TO MecCTo rae Bac orpabunun. M TouHo — npuas Ha Ty
e floKaumio (8 Hawem caydae smo Oa3uc — NPUM. Nep.) Mbl 3aCTaHEM TaM
rpabutenen. Mcnonbaylite ManeHbKUIM KaMeHb U Bbl 3anosy4nTe cBOM BeLU
obpatHo.

Tenepb yepes “Omkpoimyto MycmoiHo” (“the Open Desert”) naém B “Tonu” (“Marsh Wastes”), 3atem B “becnaodHsie
3emau” (“Barren Rocks”), n yepes “lMepekpécmky OxomHukog” (“the Huntsman's Crossroads”) v “Kpye ®eli” (“Fairy
Circle”) otnpaensemca B “KpucmanoHsiii 3amok” (“Castle of Crystal”), roe ncnonssyem “fleyuamos OHukca” (“Onyx Seal”)
Ha 3aKpbITOl ABepwu. Bxoanm B asepb 1 BuaMM “YépHytro bynaesy” (“the Black Mace”), koTopyto 1 3abupaem cebe.
Mo3gpasnato — Bbl 3anonyunnm nepeyto pennkeuto Mobyca (ewé ase ocTanocb HanTu).

M cHoBa B A0OpOry AasibHIOK. BbIxoAnM Yepes Ty e ABepb, YTO U 3aLlU/IN U OKa3blBaemMcA HapyKU KpuctanbHoro 3amka. U
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naém obpatHo B “Unnec” (“llles”) yxe 3Hakomol Ham goporoii: “Kpye Peli
(“the Huntsman's Crossroads”) - “Tonu” (“Marsh Wastes”) - “becnnodHsbie 3emau” (“Barren Rocks”).

(“Fairy Circle”) - “NMepekpécmky OxomHukos”

Tenepb oTnpasasemca B “Oa3suc lMycmeoiHu” (“the Desert Oasis”). 3acaga! Heobxoanmo Bocnob3oBatbes “Kpucmanom
Kandapa” (“Crystal of Kaldar”) utobbl nobeguTb TPEX MOHCTPOB OTHSA, BOAbI U /ibAa, KOTOPbIX co3aacT “TémHeili Ma2”
(“Plague Magician”). Tyt mbl BcTpeTum “Mnema AmasoHokK”. Obpatute BHMMaHWe Ha “BoawebHsbiii /lyk” (“Enchanted
Bow”’) UTo AepKUT B pyKax oaHa n3 AmMasoHoK. CoxpaHuTecb U nonpobyiiTe ero B3ATb. 3arpyaemca. JIyK odeHb NosiesHas
BeLlb, HO 6paTb ero NoKa paHo.

Naoém B “Xpam LjuHApesl” (“the Temple of Cindra”). Onatb HenpusaTHocTu! Vicnonb3yite “3aknuHaHuem OcsoboxcdeHusa”
(“Scrolls of Release”) Ha HaneTeBwem BeTpe. Tenepb HaNpPaBAANTECH K 3aMKY U BXOAWUTe Yepes nepeaHue asepu. Ecam
XOTUTE MO3KCNEPUMEHTUPOBATL C APYrMMU ABEPAMMU, TO i PEKOMEHAYIO COXPAaHUTLCA. Moe Toro Kak MoHax pacckaxeT
Bam 4To He Bce B Xpame HaxoaATcA Nog BAvAHMEM marumn Top/ioKa naute B Npoém cnpasa, Bbl ycabiwmnte o “Ckunempe
Tanucmane” (“Talisman Scepter”’) KoTOpbIn UMEET CUNY TONbKO B Unnece, naute B ABepb cnesa. Ucnonbsyite “YépHyro
bynasy” (“the Black Mace”) utobbl 0Tpa3nTb aTaky TOP/AOKA U UAUTE B NPOXo4,. 34ecb Bbl ycabiwuTe, uto “Kpoeassiii
KnuHok CepebpsHbix Koponeli” (“the Blood Sword of the Argent Kings”) HaxoauTcs B “O6umenu Tomol“ (“the Black
Keep”). BbixoguTe B ABEpb, YTO HAXOAUTCA NPAMO. MOHaxXM yKe He Haxo4ATCA Nog, BAUAHMEM marnu Top/ioKa 1 oTAaayT
Bam — “Ckunemp Taaucman” (“Talisman Scepter”). 3TOT ckuneTp AaéT Bam npaBo noBeneBaTb HAPOAAMM, KUBYLLMMU B
Koponesctee Nnnec (nycTbiHs). Ucnonb3yiite ero ¢ ymom. OTnpasasitecs B “Oasuc lMycmeoiHu” (“the Desert Oasis”) roe
Bac BcTpeTuT Hagnucb — “Xonmbl BegyT K Xpamy” (“Hills lead to temple”). 3atem nokaxkute “Ckunemp TanucmaH”
(“Talisman Scepter’) AMa3oHKam 1 OHW NpeasioxkaT Bam ncnonb3osatb “BoawebHsbili Jlyk” (“Enchanted Bow”) B “Y{ueom
JlabupuHme CepebpsaHbix Koponeii” (“the Hedge Maze of the Argent Kings ”).

OTtnpasnsiTecb Ha “3anadHoe Mopckoe lMobepexcve” (“West Sea Coast”). EWé HenpuaTHocTU. Bac aTakyeT ruraHTckas
pbibuHa. Nicnonb3yite “BoawebHoliii Jlyk” (“Enchanted Bow”) utobbl noactpennTb e€. MoxoxKe, YTO Mbl MPULLAN B TPETbE
KoponeBctBo — Mickap, No KpaiHe mepee Tak HanMcaHo Ha yKasaTtene. Maute B “Obumens Tombl” (“the Black Keep”).
Ucnonbsyinte “Kpucmann Kandapa” (“Crystal of Kaldar’) utobbl pacnpasutcs pas u Hascerga ¢ “TémHoeim Mazom”
(“Plague Magician”). NpoiianTte B apKy 1 Ha Bac HanaayT ewé asa MoHcTpa. Ewé pas Bocnonb3ayiTech “Kpucmanaom
Kandapa” (“Crystal of Kaldar’) v Bxoaute B “Obumens Tombi” (“the Black Keep”). ObpaTuTe BHUMaHWe, YTO ABEPb CNEeBa
OT BXOZa — 3aKpbITa. MIHTepecHo, YTo TaM Takoe? Hy nagHo, MOKa ecTb MyTb TO/IbKO Yepes rNaBHyto ABepb. A BOT TOT Cambli
“Kpoeaeblii KnuHok CepebpaHbix Koponeli” (“the Blood Sword of the Argent Kings”) — Bo3bmuTe ero u coxpaHutecb. Y Bac
€CTb XOpOoLUas BO3MOXKHOCTb pa3y3HaTb, Kyaa BEAET Apyroi npoém. Koraa pasysHaete, 3arpy»aTe urpy nocae Toro
MOMEHTA KaK Bbl B3/ Mey 1 BbiIxoauTe Yepes ABepb CleBa.



OTtnpasnsiTecb Tenepb B "XuxcuHy Mepansdel” (“Marelda’s Hut”) oHa pacckaxkeT Bam uto TonbKo “Kposaebim KnuHkom
CepebpaHobix Koponeli” (“the Blood Sword of the Argent Kings”) moHo cpe3atb “CepebpaHyro Mwenuyy”’ (“Silver
Wheat”). UpuTe Teneps B “onury CepebpaHbix Koponeii” (“Valley of the Argent Kings”) roe Bam paccKasKyT uTo
HeobxoAnMO ANsA Toro YTobbl B3ATh “Maz2uvyeckue MoHembl

" (“Pentacle Coins”). CoxpaHuTe Urpy, ecau pemnTe B3aTb
MOHETbI ceryac. XMm, NoxoxKe, Hy*kHa “Cepepa Mobyca” (“Orb of Mobus”). Naém ganblue K “PazsaauHam Xpama”

(“Temple Ruins”) rpe mbl y3aHaem 6onblue o “Mazuveckux MoHemax” (“Pentacle Coins”) n o0 Tom, KaK UX UCNOJIb30BaTb.

Tenepb MAEM eLé toxkHee B “Xueoii /labupuHm CepebpaHbix Koponeli”’ (“the Hedge Maze of the Argent Kings "), rae
BCcTpeTm Ucambas — XpaHutens Xusoro JlabupuHTa. Ucnonbsyiite “BoawebHsili /lyk” (“Enchanted Bow”) 4tobbl HaliTK
LEeHTp NlabupuHTa, cnegyiite no 3onotomy MyTu B LEHTP, rae HalaéTe BTOpYo pennksuio - “Cpepy Mobyca” (“Orb of
Mobus”). BosbmuTe €€ 1 BbiIxoanTe U3 nabupuHTta no 3onotomy MNytn obpatHo K “PazeanuHam Xpama” (“Temple Ruins”).

Npute B “fonuHy CepebpaHbix Koponeii” (“Valley of the Argent Kings”), roe Bocnonb3oBasLwuch “Cepepoii Mobyca” (“Orb
of Mobus”) Bosbmute “Mazauveckue MoHemeol” (“Pentacle Coins”). B3siB moHeTbl oTnpasasinTecs B “Zeopey Kposu
ApakoHoe” (“Drakesblood’s Palace”) rae Hac NnonpuBeTCTBYIOT U NpeaynpeanT YTo Ham 34eCb He pafbl, Kak U BCeM Maram,

T.K. OHM BCe “npoganuce” Topaoky.

BonauTe B ABepb U Bbl nonagéte B “fnaeHviii 3an” (“the Great Hall”) rpe
COCTOMTCA PA3roBOP C My3blKaHTOM, UTpaloWMm Ha apde. Ecam ecTb KenaHue
nobpoanTb NO 3aMKy, TO COXpaHWUTe Urpy, Aabbl MOTOM HayaTb C 3TOrO MecTa.
NpuTe B ABEPb, KOTOPAsA HAXOAMUTCA BBEPX NO CTyneHbKam. 3HaKOMbTECb, 3TO
“MpuHyecca Munoe OuyaposaHue” (“Princess Grace Delight”), 3aKoHHbIN
npasutens TpoHa Mckapa. OHa CKaXKeT Ham YTO, BO3MOXKHO Mbl y3Haem
6onblue, packpblB TalHy “ApesHero NobeneHa”. NguTe yepes cpesHo0 ABEPb
1 Bbl nonaaéte B KOMHaTy c robesneHom. cnonwayiite “Cepepy Mobyca” (“Orb
of Mobus”). O HeT! EWE oaHa peknama — Tenepb urpbl “Shadoan”, cukeena

OaHHOW urpbl. CKOMIbKO e peKkiambl B 3Tol urpe. MamTte B npoém cnesa ot
robeneHa u Bbl onsaTb oKaxkuTecb B “fnaeHom 3ane” (“the Great Hall”). ApbucT paccKarkeT Ham Koe-4To 06 OTLEe raBHOMo
repos u o Topsoke. OnaTb naute K MpuHLecce B ABEPb BBEPX NO NECTHULLE. B 3TOT pa3 OHa CKa¥KeT, YTO HaM HY»KeH
“OxomHuyuii FopH” (“the Hunting Horn”) 4To6bl NPOHUKHYTL B “O6umens Tomobi" (“the Black Keep”). TouHo, PyHbl Nckapa
B KOTOPbIX cogepunTca Cnna 3akoHa HaxoaAaTcs MeHHo Tam. Hago 6bl HaBepHoe Bocnonb3oBaTthea “Kpucmanom
Kandapa” (“Crystal of Kaldar”)? Ync, y Hac ero 6onblie HeT. 3HauuT, byaem uckatb “OxomHuyuli FopH” (“the Hunting
Horn”).

BbiiauTe oT MpuHLecchl B 4Bepb, YTO HAXOAMTCA CNpaBa, U Bbl CHOBa oKaxutech B “InasHom 3ane” (“the Great Hall”),
Tenepb MAWTE B NPaBYIo AANbHIOK ABEPb 33 apPUCTOM. YX Tbl, HAC oNATb orpabuam! Ho Ha aTOT pa3 NoAKynJeHHbIMM
Bo/IleBHMKaMu. Bbixoamm yepes asepb cnesa B [NaBHbIV 3an 1 onaTb K NpuHLLecce BBEpX NO CTyNeHbKam, OT Tyaa Yyepes
cpeaHIoo ABepb K robeneHy. M cHoBa B 1eBYt0 ABepb OT robeneHa. Aral A BOT 1 BopuwKu. MNpexae yem 4To-TO AenaTb —
COXpaHuTe Urpy 1 nonpobyiTe pasHble BapnaHTbl. CaMblil HAAEKHbIV BapUaHT — TAHEM 33 BEPEBKY, U Mbl NOJly4aem CBOM
WHBEHTapb 06paTHO, U BHOBb OKa3biBaemcA B [naBHOM 3ane.

Tenepb onsATb B ABEpb CNpaBa 3a apdUCTOM U Mbl Nonaaaem B “baHkemHsili 3an” (“Banquet Hall”). A oT Tyaa B nesyto
ABepb (MUMO CTpaXKHWKOB), KOTopas NpuBeAET Hac B “KomHamy Koponsa” (“King Drakesblood’s Chambers”). MNocne ero
yrpos otaaiite emy “Maeuyeckue MoHembl

” (“Pentacle Coins”) n oH no3BoanUT Bam cbexaTb Yepes NOTaiHOM XOA.

Kak TonbKo Bbl nokuHeTe “Zleopey Kposu flpakoHos” (“Drakesblood’s Palace”) Bam pacckakyT, 4UTo Bale camoe rnasHoe
ncnbiTaHUA XAET Bac B Koponesctse Mnnec. Cnesa ot Bac pactét “CepebpaHaa MueHuya” (“Silver Wheat”), coxpaHute
Urpy, Npexxae Yem Tporatb eé. Jlydlie cpesaTb eé c nomolbio “Kpoeasozo KauHka CepebpaHbix Koponelii” (“the Blood
Sword of the Argent Kings”). MomHuTe, ecaun Bbl €€ ucnonbsyete, To NPUAETCA NpoAenaTb ONATb BECb NYTb ClOAa, YTOObI
cpesatb e€ 3aHOoBO.

Onatb naute B “fJonuHy Cepebpsaroix Koponeli” (“Valley of the Argent Kings”) n ucnons3syiite “Cepepy Mobyca” (“Orb of
Mobus”) ona Toro utobbl cobpaTh cebe ewwé “Mazuveckux MoHem” (“Pentacle Coins”). N oTnpaBnaiTecb Ha “BocmoyHoe
Mopckoe lMobepexcve” (“East Sea Coast”), a oT Tyaa Ha “3anadHoe Mopckoe lMobepexcbe” (“West Sea Coast”). YépToBa
pbibrHa BepHynach. Ync, y Hac HeT “BoawebHozo /lyka” (“Enchanted Bow”). Ucnonb3yem “YépHyro bynaey” (“the Black
Mace”). OTéunuck, Ho LLeHOW cBoero 310poBbsA. Ceivac Mbl HAX0AMMCSA Ha rpaHuLLe mexay KoponesctBamu Uckap u
Nnnec. Kak Ham ckasanu, B Unnece Hac »AET rnaBHOe UCNbITaHME.



Otnpasnsemca B “Xpam LjuHdpesl” (“the Temple of Cindra”) v panee B “Oa3suc lMycmeiHu” (“the Desert Oasis”). TyT Ha Bac
MOKeT HaneTeTb bypA, eciv HeT — To Bbl nonaaéT K AMasoHKam. Eciv sKe ciyumTcs, Tak uTo Bypsa HaNetuT, BblinanTe Ha
KapTy Mu1pa 1 cHoBa BblbepwuTe “Oa3uc Mycmeoidu” (“the Desert Oasis”). Kak AMa3oHKM 3anonyunnm obpatHo “Bosnwe6bHbili
Jlyk” (“Enchanted Bow”)? A pyman oH y Hac? Hy 1 nagHo, cHoBa ucnonbsyem “Ckunemp Tanucman” (“Talisman Scepter”)
1 3abupaem nyk obpatHo cebe. Uaém B “Mepuyarouwuii Oaszuc” (“the Shimmering Oasis ") — He Tporaem Boay, a OT TyAa B
“/lazeps Jlrodeii MycmoiHu” (“the Dunespeople Campsite”). Im Toxke nokasbiBaem “Ckunemp TaaucmaHr” (“Talisman
Scepter”) uTobbl OKA3aTb CBOE NpPaBo Ha naepcteo. fanee nagém B “3abpowerHole Llaxmeol” (“the Lost Mines ”). Tyt
ONATb Mbl MOKEM MONacTb UK HeT B bypto. EciM HeT — To BCTpeTMMca ¢ Manyku, MyapeLom, Xusywmnm B “3a6pouwieHHbIx
Waxmax” (“the Lost Mines ”). Ecnv »ke nonanu B 6ypto — *XMEM Ha KapTy, 1 Bbibupaem “Mepyarowjuli Oasuc” (“the
Shimmering Oasis "), n npoxoanm onsTs K “/lazepro Jlrodeii MycmeiHu” (“the Dunespeople Campsite”), panee B
“3a6poweHHvie LLlaxmor” (“the Lost Mines ”). I Tenepb Mbl FOTOBbI K NOCAeAHEMY NPUKAOYEHMIO. fl Haaetoch!

Hanpasnsemca B “Xoameoi Had MycmeiHeli” (“Hills Above Desert”). N onatb Ha Bac moxeT HaneTteTb 6ypa. Ecan HeT — To Bbli
BCTPETUTE CTPaXKa, KOTOPbI NoTpebyeT NaaTthbl 3a Npoxoa. Ecnu 6ypa Bcé e HaneTena, Bbibupaem KapTy U onATb UAEM B
“Mepyarowuii Oasuc” (“the Shimmering Oasis ”), oT Tyaa B “/la2eps JTrodeii MycmeoiHu” (“the Dunespeople Campsite”) v
3atem onaTb B “Xonmesl Had MycmoiHell” (“Hills Above Desert”). B kKauecTBe nnatbl 3a NPOX0/, CTpax NoTpebyeT yporkan
CepebpsaHbix Koponeii. Ara! OH xoueT “Cepebpanyto MweHuyy” (“Silver Wheat”). OTpaiite emy, 4To OH X04eT 1 oH Bac
nponyctut. MoABUTCA MOCT Hag, NponacTbto. MNepeceknTe MmocT. Haanuch Ha KaMHAX rnacuT — XpaHuTtens O61akKos.
CoxpaHaemcsa, coxpaHaemca, coxpaHaemcs!!!

A Tenepb camoe Becesibe. ITo byaeT 3a4a4Ka Ha Bpems. Tak yYTo Balla »KM3Hb 3aBUCUT OT Bcero, 4To Bbl byaeTe aenatb —
MO3TOMY COBETYIO MPOYMUTATb BCE HUXKE ONUCcaHHOeE, Aabbl 3HATb, YTO Bac XAET U, YTO HYKHO ByaeT Aenatb. XoTA pas Bbl
COXPaHWUIUCH, TO MOXKETe NO3KCMEePUMEHTMPOBATL B CBOE yA0BOIbCTBME. Camoe rnaBHoe, T.K. OyAeT TUKaTb Tamep, He
CNywaTb Pa3roBopbl MePCOHaXKen, NpepbiBainTe PONKKN U NEPEXOAUTE MO JIOKALMAM KaK MOXKHO cKopee (He 3abbisalime,
umo 8 sepcuu 0,19 3D0 MOHHO UCM016308aMb KHOMKY “C” 018 YCKOPeHUs nepemeuwjeHus Kypcopad — Npum. nep.)
e4MHCTBEHHOE MCK/toYeHMe — Balla nepBas 0CTaHOBKa MNoc/sie Havyana 3agaHus: “Booonadei Mpu3pakos” (“the Haunted
Waterfalls”), 3aecb Bbl ycnbllMTe HOBYIO NOAE3HYO MHPOPMALMIO, U MONYYUTE HOBbIV NpeagMeT.

M TaKk — HauHEM. MguTe yepes apKy. Ham TyT He BepAT, U 4at0T 3a4aHMe 3a
OTBeLEHHbI OTPE30K BpeMeHU BepHyTb “30a0mytro Yawy” (“Golden Chalice”).
BoswebHUKM yKpanu y Hero Yally, a Tak Kak Bbl ToXKe BOALWEOHMK, TO JO/KHbI
€é BepHyTb. ECnn cmorkeTe BEPHYTb MY Yallly A0 TOro KaK MecoyHble Yachbl
onycTetoT — OH oTAACT Bam “OxomHuyuii FopH” (“the Hunting Horn”). Tenepb
Bbl MOHMMaeTe, 3a4em Mbl BCE 3TO BPEMSA HE NONb30BaNUCh “3aKAUHAHUAMU
Mymewecmeus” (“Scrolls of Traveling”), noTomy 4TO Ham NPeACTOUT OYEHb

6bICTPO NO6LIBATL BO MHOTMX MecTax. Ham A4atoT BO3MOXKHOCTb BbI6paTh Kyaa
Hac TeNlenopTUPOBaTh — eANHCTBEHHOE 6e3onacHoe MecTo ANA Hac ceiyac aTo

“Boodonadvi Mpu3pakos” (“the Haunted Waterfalls”) u camoe yananéHHoe ot

TOro Kyga Ham Hago.

Kak ToNbKO Mbl Ty4a Npubyaem, Ham cCoOOBLLAOT, YUTO Mbl MOXKEM YNPaBAATL MPUANBAMM A0 CeAYHOLLErO NOAHONYHUS.
Ucnonb3yite nepsoe “3akauHanue Mymewecmeusa” (“Scrolls of Traveling”) ans Toro yto6bl NONacTb B “3a6poweHHble
Waxmel” (“the Lost Mines ”). MoMHUTE, YTO UCNONb30BaHWUA 3aKNIMHAHUA BpeanUT Ballemy 340poBbio, M Bbl He moxeTe
MCMNoNb30BaTb €ro eLLé pas, Noka He BOCCTaHOBUTE cubl. Mcnonb3yiiTe BTopoe “3aknuHaHue lMymewecmeua” (“Scrolls of
Traveling”) 4uTo6bbl nonactb B “fasunbon O6umameneli Mops

” (“the Sea Dwellers’ Pavilion”) — nomHuTe, 4TO Bbl ONATHL
noctpafanu ot Tesienoptauuun. Beibupaiite Ha naHenn cHusy — “Cepeoliii KameHob YnpaenerHuem lMpunueamu” (“Grey Tide
Control Rocks”). Nepep Bamu nossatca Obutatenn Mops ¢ “3onomoli Yaweli” (“Golden Chalice”). He pasrosapusaem, a

6epém Yally, 1 oTnpasasieMca Aanblie Ha “BocmoyHoe Mopckoe lMobepeicbe

" (“East Sea Coast”), Tam, yepes “foauHy
CepebpaHoix Koponeii” (“Valley of the Argent Kings”) Bo “fleopey Kpoeu ApakoHoe” (“Drakesblood’s Palace”). Hu c kem
He roBopum. Bxogum Bo [jBopeL, NpoxoamMm B BaHKeTHbIN 3an (camas npasan ABepb), MMMO cTpaxku B Koponesckuii 3an
(neBas gBepb). OnsaTb oTgaém Koponto “Mazuveckue MoHemeo!” (“Pentacle Coins”) n oH CHOBa BbIMYyCKaeT Hac Yepes
cekpeTHbIn npoxoa. Cpesaem “CepebpaHyro Mwernuya” (“Silver Wheat”) “Kpoeaebim KnuHkom CepebpaHbix Koponeii”
(“the Blood Sword of the Argent Kings”).  6erom B “PaszeanuHel Xpama” (“Temple Ruins”) ot Tyaa 8 “Jonuny
CepebpsaHoix Koponeii” (“Valley of the Argent Kings”) v onatb Bo “ZJeopey Kposu ApakoHos” (“Drakesblood’s Palace”).
Bbibnpaem Tenepb ABEPb NOA NeCTHUUEN. Mocne TOro Kak Yacbl OCTaHOBATCA, BbICTPO BbIBUPaeM ABepb CNEBA, TaK Mbl

nonagaem B “Zom felinoHa” (“Daelon’s Mansion”). OT cioga, 6exxum Ha “OkpauHy FeHdo” (“the Outskirts of Glendoe”),



oT TyAa B “Ljenmp MeHdo” (“the Center of Glendoe”), 3atem B “3an Muavduu” (“Guildhall’) v yepes Hero K ucuenawoLemy
“Bodonady Mpu3spakos” (“the Haunted Waterfalls”). icnonb3ayem nocnegHuii cBUTOK “3akauHaHus Mymewecmeus”
(“Scrolls of Traveling”) v BbIBUpaem NyHKT HasHauyeHUs - “Xoamel Had MycmoiHeli” (“Hills Above Desert”). OTaaém cTpay
- “Cepebpsaryro MweHuyy” (“Silver Wheat”) nepecekaem mocT. BbicTpo Bbibnpaem O61auHbI 3amoK CKannapa 1 BXoAUM
yepes apky. Yoodd! Bpoae ycnenm so Bpemsa!

Korga oH cnpocuT Hac, KyAa Ham Hy»KHOo, Bbibupaem - “JoauHy CepebpsaHbix

~

Koponeii” (“Valley of the Argent Kings”), n 3aTem ugém B “O6umens Tombi*
(“the Black Keep”), npoxoaum apKy, U Korga HanagyT ABa MOHCTpA AYyEM B
“OxomHuyuli lopH” (“the Hunting Horn"”). Koraa MOHCTPbI UCUYE3HYT,
BbIbMpaem ABepb cieBa OT BXoAa (Ta, 4To bblia 3aKkpbiTa paHee). Mepes Hamu
nossatcsa “PyHol Uckapa” (“Runes of Iscar”’). icnonb3yiite “3akauHaHue
MoHumaHrusa" (“Scrolls of Understanding”) 4To6bl NOHATb, 0 Y€M HaNMcaHo Ha
pyHax n oHu nonagyT K Bam B nHBeHTapb. Tenepb y Bac ectb Cnuna 3akoHa

McKkapa. BoixoguTe yepes gBepb cnpaBa, Bbl LOMKHbI OKa3aTbCA HapyKu. U

oTnpasasanTech Bo “Adeopey Kpoeu ApakorHos” (“Drakesblood’s Palace”).
BxoguTe BO ABOpeL, npoxoauTe yepe3 baHKeTHbIM 3an K Koponto. MNocne Toro Kak oH Bam noyrpakaeTt — BbIHUMaNTe
“PyHbl Uckapa” (“Runes of Iscar”), a 3aTem kKugaiTte B HUX “Kpoeasbim KnuHkom CepebpsaHbix Koponeii” (“the Blood
Sword of the Argent Kings”).

CaabTe M HacnaxaaiTecb NpasgHoBaHWem B Balwy yecTb.

Bawe npukaoueHne 3aBepLumaocs nobeaoi!



